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SOLO UNA PARTE DE TI 

 

Poema de  NAJIB BENDAOUD (TETUÁN) 

 TRADUCCIÓN de ANA HERRERA ( MÁLAGA). 

 

Una mirada ausente 

Unas pestañas  que lloran 

Una boca entreabierta 

Unos labios que piensan 

Un amor se esconde allí dentro 

El blanco de tu frente me ofrece 

La alegría de amar los cielos 

La luz en el fondo de tus ojos 

Despierta mi fe dormida 

Un hombro rebelde se alza 

Como una estrella fugaz 

Que excita mi noche silenciosa 

Un anillo en un dedo 

Prisionero de su destino 

Una mano que acaricia el hechizo 

De una atención brillante  

El día susurra  en tus labios 

Su canto apasionado 

¡Oh Dios mío! 

¡Su belleza penetra en mis venas! 

¡Oh Dios mío! 

Todos mis sentidos se dispersan en el fondo 

De sus palabras intrigantes 

¡La muerte de mi muerte 

Ha conluido! 

¡Ya no estoy en mí 

Estoy en ella! 

No soy más que un resto 

De su placer lejano 

No soy más que una parte  

de sus pasos fríos 

por mis lugares incansables 

No soy más que un momento apresurado 

De su caminar distante 

Ella me llama mago de las palabras 

No sabe que yo solo soy 

Un enamorado del color de sus ojos 

“A veces no hay necesidad de palabras” 
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¡Me dice! 

Y yo me pierdo inevitablemente  

En su silencio intimidante 

Su amor y la noche me acosan 

Su bello cuerpo y mi deseo ardiente 

Me asaltan en lo más profundo 

¿Para cuándo mi liberación? 

¿Para cuándo esta fusión loca 

De nuestros cuerpos desenfrenados? 
 


